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B cratee paccmarpuBaroTcsi CriocoObl HOMHHAIIMY KOHLIETITA gemtep BO (HPaHITy3CKOM SI3BIKE, €T0
OCHOBHbIE KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKH U aKCHOJIOTHYECKUE KOMIIOHEHTHI.

KornuTtuBHas JTMHIBUCTHKA KaK OCOOBIA pa3aen KOTHUTHBHOW HAyKH, H3yda-
IOLUI CIIOKHBIE OTHOLIEHUS S3bIKA U MBIIJICHHS, 3aHUMAETCSI «COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTUYECKHMH aCTEKTaMH MPOTEKAaHUS MMO3HABATENBHBIX MPOIECCOB M TOTYUYEHUS
Mo3HaBaTENIbHBIX oOpa3oBanuii» [2. C. 51].

Hcxons u3 Toro, 4to A3bIK M MBIIIJICHUE — JIBE TECHO CBS3aHHBIE, HO aBTOHOMHO
CYUIECTBYIOIINE, CaMOCTOSITEIbHBIE CYIIHOCTH, YY€HBbIE Pa3TPaHUYMBAIOT KOHIICTI-
TyaJbHYIO M S3BIKOBYIO KAPTUHBI MUPA. « MBIITICHHE ONPEIeIICHHON STHIUECKON 00~
HOCTH HE OMNOCPEIYyeTCsl S3bIKOM, HO HOMHHHPYETCS M OBHEIIHSETCS MM, MO3TOMY
SI3BIKOBAsi U KOHILIENITYalbHasl KapTUHBI Mupa — HecopasmepHbs» [10. C. 88]. Konnen-
TyaJjbHasl KapTHHA MHUpa (HOPMHUPYETCST Pa3HOOOpa3HBIMHU (BEpOATLHBIMHU M HEBEPOATb-
HBIMH) OOpa3HBIMH CHCTEMaMH, OHa HaMHOTO Ooraue si3bIKOBOM. DTH JBE KapTHUHBI
MUpa CBSA3aHBI MEXKAY CO00M «KakK MEPBUYHOE U BTOPUYHOE, KAK MEHTAJIHLHOE SIBJICHUE
U ero BepOabHOE OBHEIIHEHHE, KaK COJIEpKaHUE CO3HAHMS U CPEJICTBO JIOCTYIIA HC-
cienoBaTens K 3toMy coaepkanuio» [9. C. 39]. S3bIk BRICTYIIAaeT B KAUECTBE CPE/ICTBA
OOILIEHHUS1, HO C IPYTOM CTOPOHBI, OH, SKCIUTHIIUPYSI COJCPIKaHHE KOHIETITYyaIbHON Kap-
TUHBI MHpa, JEJIAET BO3MOKHBIM IPOLIECC MEPENayl KyJIbTYpHBIX 3HAHUI, HAKOILJIEH-
HBIX 3THOCOM. B 3TOoM, mo MHeHuto b.A. CepeOpeHHMKOBA, 3aKITIOYAIOTCS OCHOBHBIE
(yHKIMU SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa — O3HAYMBAaHUE OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB U JKCIUIU-
Kalus CpeJICTBAMH s3bIKa KOHIIENTyanbHOU KapTuHbl Mupa [11. C. 105—106].

N3ydyeHne COOTHOLIEHUS MEXY S3bIKOBBIMU €AMHHMIIAMU U KOHUENTYaJIbHBIMU
CTPYKTypaMH, XpaHs;IIMMU B CO3HAHUM YEJIOBEKAa BCE 3HAHHS O MHUpE, ABISETCS OJI-
HOH U3 3aJ1a4 KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKHU C MO3ULIMHA OHOMacuoJjioruu. OHOMacHoJIO-
THYECKUH TOAXO]T MPEJICTABISAET COOOM OMH U3 CIIOCOOOB M3Y4EHUS S3bIKa B HOMU-
HaTHBHOM acriekte. OHOMaCHOJIOTHYECKOE MCCIIeIOBAHNE S3BIKOBBIX 3HAKOB «TpeOy-
eT JIeTaIM3alu1 BHES3BIKOBBIX (hakTopoB» [12. C. 23], koTOpas nmpearnonaraeT aHaiu3
COOTHOUIEHMSI IPEAMETHOIO MHpA, BOCIIPHUSTHS U IIPEJICTABICHUS €0 B YyBCTBEHHOM
OMbITE, B MPAKTUYECKOM CO3HAHUM HOCUTENIEH SA3bIKA, OTPAXKEHUS U PENPE3CHTALUN
a0CTPaKTHOTO, TEOPETHUYECKH MO3HAHHOTO M O0OOIIEHHOTO B 3HAYCHHUU SI3BIKOBBIX,
0COOEHHO CJIOBECHBIX 3HAKOB. MICXO/s U3 CyIIHOCTH HOMHHATUBHOTO aCTeKTa s3bIKa,
OHOMAacCHOJIOTHSl CMEIAeT aKLUEHT Ha IO3HABaTEJIbHbIE MOMEHTHl B HOMHHATHBHOM
JeSITeTbHOCTH, OOOCHOBBIBAsI POJIb YEJIOBEYECKOTO (hakTOpa B BBHIOOpE MPHU3HAKOB,
II0JIOKEHHBIX B OCHOBY HoMuHaiuu [4. C. 233]. HomuHanus paccMarpusaeTcs Npu
9TOM KaK PEUYEMBICIUTEIbHBINA MPOLECC, COBMEIIAOMUN TPOAYKT MO3HABATEIBHOMN
JIeATEILHOCTH YEJIOBEKA U TIPOYKT JACSITEIIBHOCTH S3bIKOBOM, peueBoii [6. C. 6].
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HomunaruHble cpenctBa GOpMHUPYIOT €IUHYIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKYHO CHC-
Temy si3bika. MccnenoBanue sSi3bIKOBOM CUCTEMbI B paMKaX KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTH-
KM TIPEAIoJIaraeT BBISIBICHHE CTPYKTYPhI 3HaHHS 00 0003HAYaeMbIX SBIICHUSX U Xa-
paKkTepa WX OTpakeHHsi B si3bike. llenpl0 JaHHOW CTaTbu SIBISIETCS M3yYECHHE
(parMenTa QppaHIly3CKOil SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, CBA3aHHOTO CO 3HAHWEM HOCHTE-
Jel s3bIKa 0 gempe, W MPEACTABICHUE JIEKCUUECKUX €IMHML, HOMUHUPYIOUIUX KOH-
LENT gemep, KaK YNOPSAOYEHHYI0 COBOKYIMHOCTb HOMUHATHBHBIX €AWHHI. ['oBOpA
0 KOHIIENTE, MBI TIOJIPa3yMeBaeM «EJIMHHUILY KOJIJICKTUBHOTO 3HAHWS / CO3HAHMS, UME-
IOIYIO SI3bIKOBOE BBIPAKCHWE M OTMEYCHHYIO 3THOKYJBTYPHOW CHEIUPUKOI» [3.
C. 70]. KorHuTuBHBIN cTaTyC KOHIIENTAa B HACTOSIIEE BPEMs CBOAMTCA K €ro (yHK-
1IUM OBITh HOCUTEJIEM U OJTHOBPEMEHHO CPEJICTBOM NEpeaun CMbICIIA, «XPaHUTh 3Ha-
HUSI O MHpE, CIIOCOOCTBYsI 00paboTKe CyOBEKTUBHOTO OIBITA ITyTEM IOJIBEACHUS HH-
(dbopManuu noj onpezaesneHHbIE, BbIpA0OTaHHbIE OOLIECTBOM, KATETOPUU M KIIACCHD»
[7. C.90].

CroBo, Kak W J1r00asi HOMUHAIUS, — 3TO KIIFOY, «OTKPBIBAFOIINI JIJIS YEIIOBEKa
KOHIIETIT KaK €UHUILY MBICIUTEIHHOU EATETbHOCTH U JIAIOMIMNA BO3MOXKHOCThH BOC-
M0JI30BAThCS UM B 3TOM JesrenbHocTH [9. C. 16]. KitoueBoii jekceMol, penpeseH-
TUpYIOILEH KOHLENT ‘6emep’ BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE, SBISETCS CYIIECTBUTEIbHOE
vent. CnoBapu Le Robert, Le Petit Robert, Larousse naroT emy ciemyromniue onpese-
JICHUSI:

‘mouvement de [’atmosphere ressenti au voisinage du sol; déplacement d’air; air

déplacé’ [15. P. 2073];

‘mouvement de ’atmosphére ressenti au voisinage du sol; déplacement d’air, de di-

rection et d’intensité variables; air ainsi déplacé’ [14. P. 772];

‘mouvement de [’air se déplagant d’une zone de basses pressions’ [13. P. 1662].

CornacHo 3THM CJIOBapHBIM TOJKOBAHHSM, SAPO pacCCMaTPHBAEMOM JIEKCEMBI CO-
CTaBIISIIOT apXuceMbl ‘mouvement de |’ atmosphere’ u ‘déplacement d’air’ n nudde-
pEeHIIMANbHBIE CeMBI ‘ressenti au voisinage du sol’, ‘de direction et d’intensité vari-
ables’ n ‘se déplagant d’une zone de basses pressions’. OOmas g MEPBBIX IBYX
TOJIKOBAHUH cema ‘ressenti au voisinage du sol’ yka3pIBaeT Ha TO, 4TO ()OPMHPOBAHUE
KOHIIENTA ‘gemep’ B CO3HAHUM JIIOACH 00YCIIOBIICHO, MPEX/IE BCETO, (PU3MYECKUM BOC-
MPUSATHEM JaHHOTO siBJIeHUs. Takum oOpa3om, C OTHOM CTOPOHBI, BETEp SBISETCS He-
3aBUCHMON OT YeNIOBEKa XapaKTEPUCTHKOM aTMocdepbl W BO3ayXa, ¢ APYrol — OH
MOYET BbI3bIBATh CYOBEKTHBHBIC OLIYIICHHS, BOCIPUSITHS U TPEICTABICHUS, YTO TIPH-
BOJIUT K IOSIBJICHUIO HOBBIX KOHIICTITYaIbHBIX TIPU3HAKOB.

Jlekcema vent 00ObEeIUHSIET HOMUHATHBHBIC €IWHUIIBI, UMCIOLINE HEUTPaTbHBIN
CEMaHTHYECKUH KOMITOHEHT ‘IABW)KCHUE Bo3ayXa’: bouffée (‘mouvement passager de
[’air’) [13. P. 190]; souffle (‘mouvement naturel (de l’air) dans [’atmosphére’) [14.
P. 1840].

3HaHMA O gempe KaK O MEPEMEIlEeHUH BO3yXa M JBWKEHHHM aTMoc(epsl, nMe-
IOIIEM Pa3JIMYHOE HATIPABIICHUE U XapaKTEPU3YIOIIEMCS ONPEICTICHHBIMI MTPU3HAKAMH,
PETPE3eHTUPYIOTCS BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKE C IOMOIIBIO PsiZia CYIIECTBUTEIBHBIX, CE-
MaHTUYECKast OOIIHOCTh KOTOPBIX OY/ET Mpe/CcTaBiIeHa HaMH KaK JISKCHYeCKasl KaTe-
ropusi gemep. JIekcH4ecKkue KaTeropur — 3TO Pa3IMYHbIEC JIEKCUYECKHE TPYIITHPOBKHY,
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C MOMOIIBIO KOTOPBIX MpEACTaBlIeHa c(hOPMHUPOBABILASCS B HAIIEM CO3HAHHH KaTero-
pu3anus ecTeCTBEHHbIX 00BeKTOB [1; 5]. B mpeaenax KOHIENTa yCTaHABIUBAIOTCS OC-
HOBHBIE KOTHUTHUBHBIE MPU3HAKH, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX CHCTEMATU3UPYIOTCS YJICHBI
kareropuu [5. C. 157].

CeMmaHTHYEeCKHE KOMIIOHEHTHI, BBIJIETICHHBIE B JIEKCEME Vent, 3a1al0T MPeelbl,
B KOTOPBIX CPAaBHUBAIOTCS BCE OCTAIbHBIC WieHbI Kareropuu. CorjiacHO JJaHHBIM pas3-
JWYHBIX CJIOBapeil (hpaHIly3CKOro S3bIKa, YCTAHABIMBACTCS CIEIYIOIINI COCTaB uiIe-
HOB JICKCHYECKOW KaTteropuu eemep: alizé (alisé), aquilon, autan, bise, blizzard, bo-
rée, bourrasque, brise, foehn, grain, khamsin, mistral, mousson, nord, norois (noroit),
rafale, risée, simoun, sirocco, suroit, tramontane, zéphir.

CeMHbIE KOMIIOHEHTBI HCCIIEyEMbIX HOMUHATUBHBIX eAWHHI AU(D(HEpeHINpPYIOT
WX 3HAYEHHs B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, TJIE 3apOXKIACTCS emep, Kyla ero MOTOKU Ha-
NPABIISIIOTCS, KAKYH OH UMEET TEMIIePaTypy, COCTaB, HHTCHCUBHOCTD, MPOIOJIKHUTEIb-
HOCTb, XapaKTep BOSHUKHOBEHHUSL.

[lepeuncneHHble HOMUHATUBHBIC SIMHUIBI B TOJHOH MEpE OTPAXKAKT HAYUO-
HAanbHYO cheyuguky KOHIIETITa gemep BO (DPAHILy3CKOM S3bIKE, 3aKirodas B cebe ce-
MaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, KOTOpPbIE JEMOHCTPUPYIOT HpEACTaBICHUS (PpaHIly30B
0 CBOICTBaX BeTpa M €ro BO3/ICHCTBUM HA YEJIOBEKA M HA OKPYKAIOIIYIO JCHCTBUTEIb-
HOCTb. Tak, OOJIBIIMHCTBO UCCIICAYEMBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX COACPIKAT CEMBbI, YKa3bl-
BAIOIINE HA ceocpagduyeckuii npusHaK éempa M KOHKPETU3UPYIOIIHE OO0 €ro Mpouc-
XOKJeHue, 1100 ero HampasjeHue. Hamprumep, Ha3BaHUS I0KHBIX NMOTOKOB BO3IYXa,
WYX CO CTOPOHBI AQpPUKH, MPEACTABICHb TAKUMH HOMHUHATHBHBIMU €IUHHUIIAMH,
Kak ‘sirocco’ (vent d’origine saharienne [13. P. 1482] / Berep Caxapsl); ‘khamsin’
(vent en Egypte’ [13. P. 896] / erumerckuii Betep); ‘simoun’ (vent désertique [13.
P. 1479] / Berep mycthian). Bo3mymHeie Macchl, ayromue Ha Cpen3eMHOMOPBE, TO-
Tyuunu Ha3Banue ‘mistral’ (vent qui souffle dans la vallée du Rhone et sur la Méditer-
ranée [14. P. 438] / Berep, ayromwmii B gonuHe peku PoHa u Ha CpenuzeMHOMOpPHE)
u ‘tramontane’(sur la cote mediterranéenne [14. P. 622] / Ha cpeIU3EMHOMOPCKOM I10-
Oepexbe). AMbIMiiCKuid BeTep HOCUT HazBauue feehn’ (qui souffle dans les vallées du
versant nord des Alpes, en Suisse et au Tyrol [13. P. 670] / nyromuii B 1o1MHaX ceBep-
Horo ckjioHa Aunbm, B IBeiimapuu u B Tupone), Tponuyeckuit — ‘mousson’ (vent
tropical [14. P. 524—525] / tponiudeckuii BeTep).

[Tockonbpky @paniust oTanyaeTcs pa3HooOpa3ueM JaHJmagToB, a MOPCKUE Ipa-
HUIIBI UMEIOT OOJBIIYI0 MPOTSHKEHHOCTh, YeM CYXOITyTHBIC, I HOCHTeNeH (paHIry3-
CKOT'O SI3bIKA BaXKHBIM OKa3bIBACTCS MPU3HAK MPOUCXOXKICHUS 6empd, CONCPKAIUNACS
B HOMHUHANUSX autan (vent qui souffle du sud et du sud-ouest, qui souffle de la mer
[14. P. 335] / BeTep, MyrOMIHii ¢ FOora WU FOT0-3a1aja ¢ Mops); tramontane (vent qui vi-
ent d’au dela des montagnes [14. P. 622] / Berep, ayrouwii ¢ rop); mousson (de la mer
vers la terre ou de la terre vers la mer [14. P. 524—525] / nyroumii ¢ Mopsi Ha CyIry
WY C CYIIU Ha MOpE).

Bemep MOXeT IBUTATHCS B PA3IMYHBIX HAMPABICHUIX, YTO HAXOAUT OTPAKEHHUE
B CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTaX CIICAYIOIINX HOMUHATUBHBIX €IUHMIL: aquilon, bliz-
zard, borée, nord, tramontane (soufflant du nord’ [13; 14] / nyrouwmii c ceBepa); bise
(soufflant du nord et du nord-est [14. P. 562] / nyronuii ¢ ceBepa U CEBEPO-BOCTOKA);
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mistral (soufflant du nord et du nord-ouest vers la mer [14. P. 438] / nyroumii ¢ ceBe-
pa U ceBepo-3amajza Ha Mope; norois / noroit (soufflant du nord-ouest [13. P. 1087] /
IYIOIINN ¢ ceBepo-3amnana); zéphyr (vent d’ouest [14. P. 882] / 3ananublil Betep); al-
izé / alisé (des vents qui soufflent de [’est a I’ouest [14. P. 107] / BeTpsl, ayromue
C BOCTOKa Ha 3aman); feehn (vent du sud [13. P. 670] / roxxHbIil BeTep); suroit (vent du
sud-ouest [13. P. 1543] / rwro-3amagubiii Betep); sirocco (vent du sud-est [13.
P. 1482] / voro-BocTOYHBI BETED).

Macchl OK€aHHYECKOTr0, KOHTHHEHTAILHOTO U CPEAM3EMHOMOPCKOTO BO3IyXa Xa-
paKTepusyroTcsi OONBILION ammaunmyoou memnepamyp. JlaBas Ha3BaHHE eempy, QpaH-
Iy3bl 3aKJIJBIBAIOT 3TOT MPU3HAK HETIOCPEICTBEHHO B CaMy HOMWHAIIO: blizzard —
‘vent du nord glacial...” [13. P. 179] (nensHom), aquilon — ‘vent du nord, firoid et vio-
lent’ u bise — ‘vent sec et froid soufflant du Nord ou du Nord-Est’ [14. P. 213, 483]
(xomomHbIit), zEéphyr — ‘vent d’ouest, vent doux et tiede’ [14. P. 882] (Terustii), si-
moun — ‘vent chaud et violent du désert’ u foohn — “vent du sud, chaud et tres sec...’
[13. P. 1479, 670] (ropstuwmii), sirocco — °... un vent du sud-est extrémement chaud et
sec...” [15. P. 1819] (oueHsb ropstamii).

[Tepemeraemblii BO3/IyX XapakTepH3yeTcsl ONpeNeNeHHOM anasxcHocmbio. Hocute-
71 (PaHITy3CKOTO sI3bIKa, HOMUHUPYS BETEp, KaK MPaBUIIO, OTMEYAIOT TOJBKO €€ HU3-
KU TMOKa3aTellb. JTO MOATBEPIKIACTCS HATMYUEM HHTETPAIBHON CeMbl ‘sec (CyXoi)
Y CYIIECTBUTEIBHBIX bise, Simoun, Sirocco.

Homunauus khamsin conepxut B cede MpU3HaK, YKa3bIBAIOIINN Ha cOCMaAg BO3-
JTYUIHBIX TTOTOKOB, KOTOPBIE MOTYT COAEP)KaTh JJIEMEHTHI MECKa, YTO OMHMCHIBAETCS
C IIOMOIIBIO ceMbl ‘de sable’ — ‘vent de sable en Egypte, analogue au sirocco’ [13.
P. 896] (mecuansiit BeTep Erumnra, aHaJOrMYHBIN CHPOKKO).

Crenyrorieii XapakTepUCTHKOMN 6empa, KOTOpasi IPUCYTCTBYET B CEMaHTHKE CIIOB,
HOMUHHPYIOIIUX JaHHBIA KOHLENT, SIBISICTCS UHMEHCUBHOCMb. AHAIN3 CYIIECTBU-
TENBHBIX, 0003HAYAIOIINX BETEP, MOKA3bIBAET, YTO OOJNBIIMHCTBO U3 HUX HMEIOT Ce-
MaHTHUYECKHE KOMITOHEHTHI, YKa3bIBAIOIINE Ha CHIIy U MOPBIBUCTOCTH gempa. Harpu-
Mep, HOMUHATHBHBIC SUHUIIBI autan U bourrasque comepxar ceMy ‘impétueux’ [14.
P. 325, 537] (weucroBelit); cnoBa aquilon, grain, mistral, rafale, simoun — cemy ‘vio-
lent’ [14. P. 213, 327, 438; 13. P. 1322, 1479] (cunbHbIi, mopeIBUCTHIN). CoraacHo uc-
CIICIOBAHUIO, JICTKMH M yYMEPEHHBI gemep 0003HAYAETCSI TOJBKO JIBYMsI CYILECTBH-
TeNLHBIMU: brise (peu violent [14. P. 562] / HecwnbHblid) U zéphyr (doux [14. P. 882] /
JITKUH).

Hexotopsie nuddepeHimanbaple cCeMaHTHUECKHE KOMIIOHEHTBI OTPaXKaroT IMPe-
craBjieHHe (PaHIy30B O gempe KaK O SIBICHUU, UMCIOLIEM OIPEACICHHYIO npo00I-
HCUMENbHOCMb WA Ce30HHbIU Xapakmep. Takue NMPU3HAKK OTPAXKCHBI B CEMAHTUKE
CIEYIOIINX CYIICCTBUTEILHBIX: alisé (vents réguliers qui soufflent toute ’année [14.
P. 107] / mocTosiHHBIN BeTep, Myromuil Bech ron); mousson (vent régulier qui souffle
alternativement pendant six mois de la mer vers la terre (mousson d’été) et de la terre
vers la mer (mousson d’hiver) [14. P. 525] / mocTosIHHBIN BeTEp, MYIOMINI TTOOYEPEIHO
IIECTh MECSIIEB C MOPS Ha CYIIY U C CYIIH Ha MOpe); feehn (fréquent au printemps et en
automne [13. P. 670] / vacto myrommii BeCHOM U 0CceHbI0); grain (de peu de durée [14.
P.327] / BHe3anHbIi M HENPOJIOJDKHUTENBHBIN); bourrasque (de courte durée) [14.
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P. 537]; risée (passager [13. P. 1407] / nHenpomoinkutenbhblil). Homunupys semep, Ho-
CHUTENN (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA OTMEYAIOT TAKXKE Xapaxkmep e20 803HUKHOBEHUS: CIIOBO
risée comepxut cemy ‘subit’ [13. P. 1407] (BHe3amHbIi); CylIeCTBUTENbHOE rafale —
cemy ‘soudain’ [13. P. 618] (BHe3amHsbIi); grain — cemy ‘qui s’éleve soudainement’
[14. P. 327] (mogHUMAIONIUICS BHE3AITHO).

Konuent gemep BKITIOYAET Ba NPOTUBOIOIOKHBIX KOTHUTUBHBIX IMPH3HAKA: C O
HOUM CTOPOHBI, 3TO SIBJICHHE BO3HUKAET B PE3YJIbTATE H3MEHEHHUSI aTMOC(HEPHOTO JIaBIie-
HUSI, C IPYTOl — gemep caM ONpeJIeNseT MOTOAHbIe yCIoBHs. Takas aHTHHOMHUSI HaXxo-
JIMT OTPAKCHUE B HOMHHAIIMM HCCIEIyeMOro KoHienrta. Hampumep, cioBo sirocco
UMEeT CeMaHTUYeCKUil KOMIOHEHT ‘qui souffle lorsque des basses pressions régnent
sur la Meéditerranée’ [13. P. 1482], yka3bIBaroluii, 4To 3TOT BeTep IyeT, KOrjaa
Ha CpenuseMHOMOpBhe 00pa3zyercst 001acTh HU3KOTO JABJIEHHS. A CYyIIECTBUTEIBHOE
mMousson HOMUHHUPYET 8emep, KOTOPbI BbI3BIBACT 3HAYUTEIbHBIC KIMMATUYCCKUE W3-
MEHCHHUS, YTO OTPAKEHO B ceMe ‘apportant de profondes modifications aux climats’
[14. P. 524].

EcrecTBeHHBIH S3BIK CBSI3aH HE TOJIBKO ¢ (JOPMHUPOBAHHEM U Tepeiaueii MBICIIEH,
HO ¥ C BBIPQKEHHEM YYBCTB U OICHOK, OOCIYKHMBasi TEM CaMbIM c(epy IMOIMOHAb-
HOU JIesTeIbHOCTH yenoBeka. CyIIHOCTh MpoIiecca MO3HAHMS 6empa PAaCKPBIBAIOT OIle-
HOYHBIE CEMBbI CYIIECTBUTENBHBIX. AHAINU3 akcuoaoeuueckozo komnonenma [2. C. 59]
SI3BIKOBBIX €IMHUI], HOMUHUPYIOIINX KOHIIENT 8enep BO (PPAHILy3CKOM S3BIKE, TI03BO-
JISIET OTPEICIIUTh MO3UITUI0 BOCIPUHUMAFOIIETO 110 OTHOIICHHIO K JAHHOMY SIBJICHHUIO.
AxcHonoruueckas yCTaHOBKA YeJIOBEKa B OTHOIICHHUU 8empd, B YACTHOCTH, €r0 «reao-
HHUCTHYECKAsl OLIEHKA», OCMBICIICHHAsI B MPH3HAKAX «IPUSTHBIN) / «HETIPHATHBIIN,
MOYKET OCHOBBIBAaThCSI KaK Ha TAKTHJIBHOM BOCIIPUSITHH, KOTJIa 6emiep BbI3BIBACT T€ WU
UHbIe (PU3MOIOTHYECKHE PEAKIUH (XOJIO0, XKapy, Mypalky, 601b U T.1.), TaK U Ha 3pu-
TENTBHOM HJIM CITyXOBOM BOCHPHSTHH, KOT/Ia YEIOBEK HAOJIOIACT WM CIBIIINT JaHHOE
NPUPOJTHOE sIBJICHWE (CTOJIOBI TMBUIM, OMYCTOINCHHS, Pa3pyIICHHUs, 3aBBIBAHUE, TYII
u 1.1.). Hanpumep, cymectButensHoe zéphyr, 6narogaps Hamnuuio auddepeHmans-
HOU cembl ‘doux et agréable’ [14. P. 882] (JlackoBBIN U TPUSATHBIN), 3aKPETUISET 3a TO-
HSTHEM 6emep TIOJIOKUTENbHYIO OlleHKY. CeMaHTHYeCKUii KOMITOHEHT HOMUHATUBHOMN
eMHUIIBL ‘Tousson’ (saute de vent... tres brutale (qui) s ’accompagne souvent d’orages
ou de cyclones dévastateurs [14. P. 525] / cMeHa BeTpa, 4acTO COMPOBOXKIAFOIIASCS
pa3pyUIMTENLHBIMEA YparaHaMH WJIH IIUKJIOHAMH) BBISIBIISIET «yTHIIMTAPHYIO OLEHKY»
B aKCHOJIOIMYECKOM MapameTpe KOoHIenTyaiausupyemoro sisienus [2. C. 59], koropas
BCKPBIBAET CIIOCOOHOCTb 6emipa NPUYWHSTH BPEI M BBI3bIBATh HEOJIArONPUSTHBIC TIO-
CIIEJICTBUS JUIS )KU3HEIESTEIIbHOCTH YEJIOBEKa.

WHTEpecHO OTMETHTh, YTO B HOMHHATHBHBIC €JJMHUIIBI, 0003HAYAIOIIUE 6emep,
YeJIOBEK BKIIIOYAET pa3Hble MPU3HAKH, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKOI M3 HUX OKa3bIBa-
eTCsl IOMUHHPYIOIIUM JUIsE HOCHTENs si3bika. CpaBHUM Ha3BaHUSI 6empos, TPU3HAKH
KOTOPBIX OKa3aJHCh HamboJee pa3HOPOIHBIMHU: bise, risée u simoun. Tax, nns eempa,
Ha3bIBAEMOTO bise, TIIaBHBIMHU SIBIISIOTCS XapaKTEPUCTUKU €r0 HANpaBJICHUs, TeMIIepa-
TYpbl U BIQKHOCTH: ‘Vent sec et froid soufflant du Norvd et du Nord-Est’ [14. P. 483].
HomunatuBHas QyHKIMS CIIOBA risée 3aKIIFOYACTCS B PENPE3CHTALMH TAKUX KOHIICTITY-
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QIBHBIX NPU3HAKOB, KaK MPOJODKUTEIBHOCTD 8empd M XapaKTep ero BOZHMKHOBEHUS:
‘petite brise subite et passagere’ [13. P. 1407]. Homunupys eemep xax simoun, dppan-
I[y3 OTMEYaeT ero TeMIeparypy, HHTEHCHBHOCTh W NPOUCXOXICHUE: ‘vent chaud et
violent du désert’ [13. P. 1479].

Cpenu S3bIKOBBIX €TUHHUL, HOMHUHUPYIOLINX KOHLIENT gemep, Mbl IIPOaHAIN3UPO-
BaJIM T€ U3 HHUX, KOTOPbIE UMEIOT MHTETPAIbHYIO ceMy ‘Vent’, u muddepeHmanbHbie
CeMBbl, YKa3bIBAIOIINE Ha OINpEIETICHHBIC XapaKTepPUCTHKU JAaHHOTO sBieHus. Kpome
9TOT0, OTJEIBHO MOYKHO BBIICIHUTH JIBE TPYMIBI CYIIECTBUTEIBHBIX, COOTHOCSIIUXCS
c oHsATHEM gemep. K mepBoil rpymme OTHOCSTCS CIIOBA, B CEMAaHTHUKE KOTOPBIX IpPHU-
CYTCTBYET KOMIIOHEHT, OMHMCBIBAIOIINI XapaKTep MepeMeIIeHus] BO3ayXa, ero crocoo-
HOCTH JIBUTaThesi, Bpamasicb. Cioma BXOAAT CYIIECTBUTENbHBIE fornade (mouvement
tournant de [’atmosphére / Bpamaroieecsi IBxeHUe atMochepsl), trombe (détermi-
nant... la formation d’une sorte de colonne nébuleuse tourbillonnante / bopmupyst He-
YTO BpOJI€ BpallaroImerocs TymanHoro cronba) [14. P. 578, 673], tourbillon (...qui
souffle en tournoyant / xoTopblii ayer, Bpamasich) [13. P. 1602]; cyclone (tourbillon de
vents violents / 3aBuxpenue cuiabHbIX BeTpoB) [13. P. 412]. B 3T0T %€ psijgi MOXKHO T10-
CTaBUTh CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONINE OIpPEACICHHbIC BHUIbI IIUKIOHOB: hurvi-
cane (cyclone en Amérique centrale) [13. P. 947] u typhon (en Extréme-Orient, cyclone
tropical tres violent) [13. P. 1640].

Bropas rpymnma BKIHOYaeT CyIIECTBUTENbHBIC, OJMH U3 CEMaHTHYECKHX KOMIIO-
HEHTOB KOTOPBIX YKa3bIBae€T Ha TO, YTO emep WM arMoc(epHOe BO3MYIIEHHE CO-
HPOBOX/IAETCS. TEM WJIM MHBIM BUJOM OCAJKOB, JOXKIEM WM CHEroM: tempéte ( ‘vent
rapide,... accompagné d’orage et de précipitations’); ouragan (‘forte tempéte’);
grain (‘vent violent... généralement accompagneé de précipitations’) [14. P. 497, 805,
327]; blizzard (‘vent ... accompagné de tempétes de neige’) [13. P. 179]; orage (‘per-
turbation atmosphérique violente... accompagnée de pluie, de vent,...") [14. P. 761].

OCo0eHHOCTHI0O HOMHHATHBHOTO aCIEKTa S3bIKa SIBJISIETCS TO, YTO 3HAKH €CTECT-
BEHHOTO 513bIKa, B OTJIMYME OT BCEX MPOYMX, UMEIOT JIBYKPATHYK) COOTHECEHHOCTH (pe-
(epeHnuio) ¢ mpeAMETHBIM PAaoM: 1) B KauyecTBE HOMHUHATHUBHBIX 3HAKOB — CIIOB
U CJIOBOCOYETaHHWI — B CHCTEME HOMHHAIIMH, B MapaUrMaTuke; 2) B KaueCTBE WU
B COCTaBE IMPEAMKATHBHBIX 3HAKOB — (pa3, BHICKA3bIBAHUN — B aKTyaJbHOM pedH,
B cunrarMatuke [12. C. 8]. MbI paccMOTpenu cuCTeMY SI3bIKOBBIX €IWHUIL, 0003HA-
YalOUIMX 6enep, HOMUHATHBHBIA aCIeKT KOTOPBIX (popMHpyeTCs Ha OCHOBE ILIEIBbHO-
oopmiieHHBIX c10B. OJTHAKO XapaKTEPUCTHUKA JIBHXKECHHS BETPa MOXKET OCYIICCTB-
JSATBCSL U HA OCHOBE JIPYTMX 3HAKOB IEPBUYHOIO O3HAYMBAHUS — HA YPOBHE CyO-
CTaHTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM, HarIpuMep, coup de vent, rafale de vent ‘opbIB BeTpa’;
souffle de vent ‘nynosenune Betrpa’ [14. P. 2073]. CemaHnTHKa JaHHBIX CIIOBOCOYETaHUIN
(dopMupyeTcsi Ha OCHOBE MOTYMHHUTEIILHOM CBSI3H, TIPU 3TOM CYIIECTBUTEIILHOE, HOMHU-
HUpYIOLIEe emep, SBISAETCS 3aBUCUMBIM M 0003HaYaeT MPU3HAK BEIYIIUX B CEMaHTHU-
YECKOM OTHOILIEHHUH CJIOB. K TakoMy k€ THITy OTHOCHTCSI U CIIOBOCOYETaHUE direction
du vent, TaBHBI YJIEH KOTOPOTO YKa3bIBaeT Ha OJHO M3 CBOMCTB BETpa, a MMEHHO:
Ha €ro CroCOOHOCTh U3MEHSATHh HampaBiicHHe. HoMuHaTuBHAs (DyHKIUS CIIOBOCOYETA-
HUSL rose des vents 3aKJIIOYAaeTCS B PENPE3CHTAMU KOHLENTYalTbHOU CBS3U MEXKIY
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6empom W CIIOCOOOM ero rpaduaecKoro u300paKeHHs, MPEICTABIISAIONIETO COO0M BEK-
TOPHYIO JJHarpaMMy, XapakTePH3YIOILYI0 PEKHUM BETPa B OMPEICIICHHOM MECTE.

Takum 00pazoM, aHaNIM3 MOKa3aj, YTO B OCHOBE HAUMEHOBAHHW empd JEKHUT
KOHIICTITYyaJIbHOE COJIEPKAHNE JTAHHOTO SBJICHHS, OCHOBHBIC MPU3HAKH KOTOPOTO Ha-
XOST OTPaXEHUE B CEMax MCCIIEAyeMbIX HOMHUHATUBHBIX enuHuIl. K Takum mpusHa-
KaM OTHOCHTCS reorpaduuecKnii, KOHKPETH3UPYIOIUICS B MMPU3HAKAX MPOHCXOXKIe-
HUS M HaNpaBJCHUs 6empa, a TaKKe MPHU3HAKH, yKA3bIBAIOIIME Ha TEMIIEparTypy,
BJIQ)KHOCTb, HHTEHCUBHOCTb, TIPOJOKATEIIBHOCTh U CE30HHBIN XapakTep gempa, Xa-
paKkTep ero BO3HHUKHOBEHHS M repeMelieHus. HekoTopeie cpecTBa HOMUHALIUU 8emi-
pa NeMOHCTPUPYIOT (HOPMHUPOBAHUE UCCIIEAYEMOH JEKCHYECKON KaTeropuu Ha OCHO-
BE TEJOHHCTUYECKON WM YTHIMTAPHOW OIICHOK, OTHOCSIIUX H3y4aeMoe SIBJICHUE
K KaTerOpUsM «IPUATHBIX» / «HETPUSTHBIX», CIIOJIE3HBIX» / «BPETHBIXY.

B Hannuum 607161110r0 MHOT000pa3ns HOMUHALIMK KOHIIENTA 6emep BO (paHIry3-
CKOM $I3bIKE MPOSIBISICTCS MIUOITHUYHOCTD (DPAHILY3CKOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpAa,
cnenupuka KOTOPOH B JaHHOM cliy4ae OOyCIIOBIIEHa OCOOBIM IeOrpauuecKiuM Io-
JIOKEHUEM CTpPaHbl M €€ IPUPOJAHO-KIMMATHYeCKUMHU ycloBusaMu. ['eorpaduyeckoe
nosoxxenne dpaHIMU TaKOBO, UTO OHA UCIIBITHIBAECT HAa ce0Oe CHIIbHOE BIMSHHUE pas-
HOOOpa3HBIX 6empos. Ha Teppuropun CTpaHbl NMPOUCXOAUT HEMpepbiBHAs OopbOa
MEX/y MacCaMH OKEaHMYEeCKOI'o BO3/yXa C 3aIaja, KOHTUHEHTAJIbHOI0 — C BOCTOKA
U Cpeau3eMHOMOpPCKOro — c rora. Knumar onpeznenenson yactu @paHuuu 3aBUCUT
OT mpeobiaianus TO Wi WHOH TeHneHuuu. [lectpas nanurpa nanamadroB (Topsl,
XOJIMBI, TUIaTO, OOIIMPHBIE PAaBHUHBI, HEOOBATHBIEC Jieca) OKa3bIBACT BIMSHUE HA Xa-
paKkTep BO3AYLIHBIX MOTOKOB M, COOTBETCTBEHHO, Ha KIMMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH
TOTO WJIM MHOTO paiioHa. JlaHHBINA (DaKT BIMSET KaK HAa COCTAB JICKCHUECKUX €MHHII,
HOMUHHPYIOIIUX HCCIEAYEMbIH KOHILIENT, TaK U HA T¢ INPU3HAKH, KOTOPBIC JICKAT
B OCHOBE M3yUEHHBIX HOMUHAIINH.

[TpoanamM3MpOBaHHbBIE CYNIECTBUTEILHBIE M CIOBOCOYETAHUS CBUACTEIBCTBYIOT
0 TOM, 4TO 3HaHHE O 6empe, B TOM YHCIIE U S3bIKOBOE, BO MHOTOM (hOPMHpPYETCS Ha OC-
HOBE, MPEX/E BCETO, YyBCTBEHHOTO BOCIPUATHSA. SI3BIKOBOE 3HAUEHHE OMPEICIICHHBIX
BU/IOB HOMHHAIIMH OTPa)KaeT aHTHHOMUIO, IPUCYTCTBYIOIIYIO B COJEPKAHUM HCCIIe-
Jye€MOTr0 KOHIIENTa U MPECTABIISAIONIYIO BETEP, C OJTHOM CTOPOHBI, KaK CyObEKT, ¢ ApYy-
TOU CTOPOHBI, KaK OOBEKT ICHCTBUS
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THE CONCEPT «WIND» IN THE FRENCH LANGUAGE

J.Y. Lomonosova
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Pobedy str., 85, Belgorod, Russia, 308015

In this article the methods of nominating the concept wind in the French language are being ex-

amined, its principal cognitive signs and axiological components are being revealed.



